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ABSTRAK

Sa tunguhin na isang agham konserbasyong Pilipinisado, kailangang sikapin ang pagbuo ng
bokabularyo nito na mula sa lokal na kaalaman. Marami nang mga bansa ang nagkakatalogo ng
mga lokal na pangalan ng ibon lalo na ang mga bansang mayayaman ang kultura at endemik na
biyodibersidad, at maaaring punan ang puwang na ito sa konteksto ng Pilipinas sa pamamagitan ng
formalisado at masigasig na pagtipon ng mga pangalan. Bilang panimula, isinagawa sa papel ang
isang rebyu ng iba’t ibang manwal at dihital na batis upang tipunin ang mga lokal na pangalan ng
dalawampung ibon na may malalawak na saklaw (range) sa Pilipinas. Nagsagawa rin ng aktibong
pagtatanong sa mga grupong may interes sa ibon. Matagumpay na nakapagtala ng 165 na pangalan
sa panimulang katalogo; 107 dito ay natukoy ang etimolohiya. Pinakamalaking bahagdan ang mga
pangalang nagmula sa huni ng ibon (55), sumunod ang mula sa Kilos/Ugali (27), Morpolohiya (14),
at pinakakaunti ang Habitat (11). Iminumungkahing pagyamanin pa ang nasimulang katalogo at
magsagawa ng mas targeted na mga sarbey sa mga komunidad kapag tapds na ang kuwarentenas
upang matiyak ang kawastuan ng katalogo at makapagtala pa ng mahigit sa dalawampung species.

Susing salita: etno-ornitolohiya, etnobiyolohiya, ibon, agham konserbasyon
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ABSTRACT

Towards a truly Philippinized conservation science, there needs to be an effort to form and collate a
vocabulary borne from local knowledge. Several countries have already catalogued the local names for
their avian population especially regions who have a rich and diverse culture and endemic biodiversity,
and this gap may be addressed in the Philippine context through a formalized and intensive collection
of names. As a preliminary step, the paper reviewed different manual and digital sources to collate
various local names of twenty species of birds with wide ecological ranges in the Philippines. Active
asking of questions was also done among groups interested in birds and birdwatching. There were 165
names successfully listed; the etymology was determined for 107 of these names. Names derived from
birdcalls had the highest percentage (55), followed by Behavior (27), Morphology (14), and Habitat
(11). It is recommended to enrich the preliminary list and initate a more targeted style of surveying in
local communities once the quarantine has been lifted to ensure correctness of the catalogue and list
names of more than the twenty species considered.

Key words: ethno-ornithology, ethnobiology, birds, conservation

INTRODUKSIYON

ananatiling  kanluranin  (Cannon)
Nang maraming aspekto ng agham

konserbasyon, kung saan ang mga
polisiya ay madalas na nakabalangkas ayon
sa modelong top-down (i.e., ang mga polisiya’t
proyekto’y nanggagaling sa isang “eksperto” at
ipapatupad sa “ibaba”). Sa pagbuo ng listahan
ng babasahin hinggil sa deskolonisasyon
ng konserbasyon, marami pang natukoy si
Cannon na mga isyu bukod sa nabanggit na
top-down na modelo, gaya ng militarisasyon
at karseral na konserbasyon, displacement,
pagkamkam ng lupa at Lupaing Ninuno para sa
mga proyektong pangkonserbasyon, modelong
moog (fortress) na konserbasyon, pamamanaog
ng mga dayuhang siyentista sa bansa upang
magsagawa ng saliksik pangkonserbasyon para
sa sariling propesyonal na kapakanan nang
walang intensiyong bumalik o magsabalikat
ng proyekto (parachute science), at marami
pang iba. Ito ang kinakaharap ng maraming

1

neokolonyal na bansa. Ibig sabihin, malaki
pang espasyo at puwang ang maaaring punan
upang lumayo sa pagkakanluraning ito at
sumabay sa Pilipinisasyong nagaganap sa
kalakhang akademya. Isa sa mga espasyong
ito ay ang pormal at masigasig na pagkalap
ng mga lokal na ngalan ng ibat ibang
organismo sa  Pilipinas—partikular na
papaksain ng papel na ito ang mga ibon. Ang
etnobiyolohiya (ang larang na sumisiyasat ng
ugnayan ng tao at kaniyang kapaligiran) ay
isang medyo bagong larang na masigla ang
saliksik sa iba’t ibang bahagi ng mundong
may mayamang tradisyonal na kaalaman gaya
ng mga pangkat-etniko sa Africa (Deikumah
et al. 1-13), sa Timog America (Ibarra et al.
89-100), mga Maori ng New Zealand (Wehi
et al. 1-9) at mga katutubong Aborihen ng
Australia (Abbott 213-278). Kung tutuosin,
maihahambing sa mga nabanggit ang yaman
ng Pilipinas, kapuwa sa bilang ng katutubo
o endemik na biyodibersidad (saribuhay)
nito at sa bilang ng mga wika at kulturang

Minarapat na panatilihin ang paggamit ng “biyodibersidad” (hiram mula sa Kastilang biodiversidad)

sa halip na “saribihay” mula sa Maugnaying Salin. Ikinakatwirang bagaman hindi taal sa mambabasd ang
parehong kataga, ay mas intuwitiba at naiintindihan ang saling “biyodibersidad” kaysa neolohismong “saribtthay”.
Nauunawaan ang merito sa paggamit ng “saribuhay” gayong mas banayad ito sa pandinig, kaya binanggit na
lamang ito sa loob ng panaklong sa unang banggit ng katagang biyodibersidad.
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matatagpuan dito. Subalit wala pang gaanong
formalisadong tangka na banghayin ang lokal
na nomenklatura ng mga ibon sa bansa. Sa
paghahanap ng mananaliksik, dalawa lamang
ang seryoso at eksklusibong tinalakay ito (Ploeg
& van Weerd 127-131; Gonzalez 149-160). Ang
lokal na nomenklatura ng mga ibon sa Pilipinas
ay yamang kaalamang kailangang aralin at
maisateksto hindi lang para sa halagahin nito
sa mga proyektong pangkonserbasyon bagkus
sa mismong intrinsikong halaga ng sariling
wika bago pa ito mawala sa leksikon ng madla.
Pangkalahatang layunin ng pananaliksik
na ito ang mabanghay ang bansag sa mga ibon
sa iba't ibang wika at diyalekto ng Pilipinas.
Lilimitahan ang paksang ito sa pagsiyasat ng
mga pangalan ng yaon lamang dalampung
(20) species na may pinakamalawak na
saklaw (range). Tunguhin din ng saliksik ang
sumusunod na espesipikong layunin:

1. Matukoy ang wikang pinagmulan ng
mga pangalan;

2. Matukoy at mapaghambing ang
etimolohiya ng mga pangalan;

3. Mailarawan ang mga batis at tdong
pinagkunan ng datos at ang mga
katangian  nito/nila  bilang mga
repositoryo ng kaalaman; at

4. Magbigay ngilang mungkahikungpaano
pang mapagyayaman ang panimulang
katalogo at paano pasimunuan ang iba
pang pagsasabalikat sa ibang bahagi ng
bansa.

TRADISYONAL NA KAALAMANG
PANG-EKOLOHIYA AT PILIPINISASYON
NG AGHAM KONSERBASYON

indi susubukin ng papel na bumuo
Hng tesis tungkol sa Pilipinisasyon ng

Agham Konserbasyon sa akademya o sa
kalakhang praktis nito. Bagkus, ang bahaging
ito ay naglalayon lamang na bigyang simulain
at rasyonal ang pagsasagawa ng ganitong uri
ng pananaliksik.

Hindi na bago ang konsepto ng
tradisyonal na kaalamang pang-ekolohiya
sa literatura ng agham Kkonserbasyon.
Umusbong ang interes sa pag-aaral nito
bago pa ang kilusang deskolonisasyon sa
akademya sa nagdaang dalawang dekada
(Tuck & Yang 63-73). Marami itong anyo sa
larang ng ekolohiya, mula sa mga pag-aaral
na tinatalakay ang pagbawi ng mga popular
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na naratibo tungo sa katutubong kamalayan
(Grove 15; Rubis 813-827), pagsisiyasat sa
sosyopolitikal na kapangyarihan ng mga
institusyong nagsasagawa ng konserbasyon
(Barber et al. 187-210; Arlyne et al. 3), at
aktibong pananaliksik ng mga tradisyonal na
kaalamang pang-ekolohiya at mga aplikasyon
nito sa konserbasyon (Kimmerer 434-438;
Drew 1286). Mayroon nang ilang katumbas
nito sa konteksto ng Pilipinas. Halimbawa,
tinalakay nina Gabriel (7-17) ang gampanin ng
katutubong kababaihang Dumagat at Ikalahan-
Kalanguya sa pangangalaga ng kagubatan.
Kinasangkapan naman nina Lavides (238-243)
ang tradisyonal na kaalamang ekolohikal sa
pagtukoy ng bilis at dahilan ng pagkawala ng
mga isda sa katubigan ng Bohol. Tinalakay
rin nina Farley (44-50) ang halaga ng
pag-igpaw sa limitasyon ng agham at ang
kabutihang dulot ng kolaborasyon ng iba't
ibang larang, gaya ng antropolohiya, tungo
sa isang transdisiplinaring konserbasyon,
habang inaaral ang mga sistemang bakawan
ng Pilipinas.

Upang mapagtibay pa ang rasyonal
na saligan ng papel, ginamit na batayang
konsepto ang Pantdyong Pananaw (Salazar) at
Sikolohiyang Pilipino (Enriquez) sa konteksto
ng agham konserbasyon. Bagaman malayo ang
epistemolohiyang pinanghuhugutan ng agham
konserbasyon sa sikolohiya at historiograpiya,
maaari pa ring iugnay ang mga ito. Una,
sang-ayon sa pagsasakatutubong tunguhin
ng dalawang konsepto ang preperensiya sa
tradisyonal na kaalamang pang-ekolohiya.
Bagaman may mga isyu nang umiinog ukol
sa mga patibong (pitfalls) na kinakaharap
kung ikakahon ang mga katutubo bilang
“tagapangalaga ng kalikasan” o stewardship
conservation (i.e., na may mas malaking
talastasang  kailangang gawin  hinggil
mismo sa kakayahang mamuhay ng mga
katutubo nang hindi hinihiwalay ang sarili
sa kanilang kapaligiran at na hindi lang sila
simpleng hiwalay na tagapangalaga nito)
(Biischer & Fletcher 288), ang interes at
pagpapasinaya sa ganitong uri ng pagtatanong
at pananaliksik, isang uring sinusubok
umalpas sa mga kanluraning konsepto (gaya
ng eksklusyonaryong sistemang protected
areas (Blischer & Fletcher 290) ay masasabing
pasok sa dibuho ng Pantdyong Pananaw. Ang
mga pagsisikap na ito ay inaasahang maging
tulay tungo sa isang Pilipinisadong agham
konserbasyon. Tungo ito, sa palagay ng



mananaliksik, sa isang agham konserbasyong
may pagsasaalang-alang (o di kaya'y pagkiling)
sa karunungan at karanasan ng mga tdong
kagyat na naninirahan sa lupang inaalagaan.

KASALUKUYANG PAGPAPANGALAN
NG MGA IBON

mga pangalan ng ibon ay buhat sa

International Ornithological Community
(I0C) World Bird Listisang listahan ng mga
pangalang iminumungkahi ng IOC bilang
estandard sa buong mundo, bagaman ang
nilalaman nito ay mga suhestiyon lamang
(Driver & Bond 1492). Di tulad ng mga
siyentipikong pangalan na may mga estriktong
tuntunin, ang mga bernakular na pangalan
sa Ingles ay hango sa mga pangalang ibinigay
ng mga naturalista at biyologong “unang”
nagpangalan nito sa kasaysayan ng kanlurang
iskolarsyip (Driver & Bond 1493). Ang mga
pangalang ito’y madalas deskriptib mula sa
pag-aaral ng mga hinuling espesimen, ngunit
minsan ay idinaragdag ang pangalan ng ilang
Europeong biyologong “nakatuklas” nito bilang
karangalan. Sa pag-aaral nina Gillman at
Wright (2), madalang ding bigyang priyoridad
ang mga pangalang taal at katutubo bagaman
mas luma at “orihinal” ang mga pangalang
ito. Datapuwa’t kung susubukin ngang ibalik
ang mga katutubong pangalan sa teknikal na
usapin, ilang reserbasyon din ang lulutang
hinggil dito gaya ng (1) aling mga pangalan ang
nararapat piliin at bigyan ng pansin (dahil sa
dami ng iba’t ibang katutubong pangalan), (2)
maaari bang lumikha ng mga neolohismong
mas “lokal” o indihenisado sa pandinig upang
palitan ang mga banyagang pangalan, at (3)
sino ang may karapatang magpapasya ng mga
ito (McGlone et al. 1-2). Gayunman, marami
nang pagkilos ang nailathala sa huling dekada
tungo sa pagkilala sa mga katutubong pangalan
bilang bahagi ng talastasang akademiko
(Gillman & Wright 1-3; Franco 1- 3).

S a kasalukuyan, ang bernakular na

PAG-AARAL NG MGA LOKAL NA
PANGALAN NG IBON

ahagi ng tradisyonal na kaalamang
pang-ekolohiya ang mga lokal na
pagpapangalan sa mga ibon. Masigla

ang mga pag-aaral gaya nito sa iba't ibang
bahagi ng mundo.

Tinalakay nina Koopman, et al. (16-22) ang
folk taxzonomy o yaong lokal na pagkakategorya
ng mga ibon sa Timog Africa. Dinalumat din
nito kung paano nawawala ang paggamit ng
mga lokal na pangalan dulot ng globalisasyon,
at mga alitan sa pagitan ng mga grupong nais
isabalikat ang estandardisasyong Ingles laban
sa mga grupong nagsusulong ng pagpapanatili
ng mga lokal na pangalan.

Ilinarawan ni Louwrens (98-105)
ang sistematikong pag-uuri ng mga ibon
ng pangkat-etnikong Sotho sa Africa---
na bagaman mas detalyado pa rin ang
taxonomiyang Linnaean, may antas pa rin ng
pagiging maingat at siyentipiko ang kanilang
pagkakategorya na maaari pa ngang mas taal
o intuwitiba para sa grupong ito, at hindi
lang basta listahan ng mga salita sa isang
bokubalaryo.

Sa Australia, nakalikha naman ng isang
komprehensibong listahan ng higit tatlong
libong pangalan ng ibon mula sa iba’t ibang
wika at diyalekto ng mga katutubong Aborihen
(Abbott). Tinalakay rin ang ilang mungkahi
para sa transisyon kung paano ito magagamit
sa ornitolohikal na saliksik at konserbasyon.

Sa New Zealand, tiningnan nina Wehi, et
al. (1-9) kung ang paggamit ba ng mga lokal
na pangalang Maori sa komunikasyong pang-
agham at mga pahayagan ay nakatutulong
sa pagtaas ng antas ng pagpapahalaga ng
publiko sa biyodibersidad. Tinalakay rin
nild ang ilang espesipikong mga salik, gaya
ng pagsasaalang-alang sa rehiyonal na mga
varyant at konsultasyon sa mga nabubtihay na
pangkat, upang matagumpay na maisapubliko
ang mga kampanya para sa biyodibersidad
nang may paggalang sa mga pinagkunang
kultura.

Sa Timog America, sinikap nina Ibarra
(89-100) na tipunin ang mga bansag sa ibon ng
pangkat-etnikong Mapuche sa Chile at bigyang
kategorya ito ayon sa etimolohiya ng bawat
pangalan (e.g., ang ibang ngalan ay nagmumula
sa pagsasahimig ng mga huni ng ibon, ang
iba ay mula sa hitsura, atbp.). Interesante
ring kabatiran halaw sa pagkakategoryang
ito na primaryang pinagbabatayan ng mga
katutubong grupo ang mga tunog at huni
upang tumuring sa mga ibon, di gaya ng Ingles
na detalyadong hitsura ang pinagbabasehan.
Ipinagpalagay pa ngang mga mananaliksik ang
teorya ng sonic incarnation o na, para sa mga
Mapuche, ang mismong pag-iral o eksistens
ng mga ibon ay ang mga tunog na kanildng
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naririnig, at sekundarya na lamang ang biswal
na kumpirmasyon (di gaya ng nakagawiang
ang eksistens ng ibon ay ang namamasdan
nitong katawan, at ang mga tunog ay ginagawa
lamang ng katawang ito).

Lahat ng ito ay mga ekolohikal na saliksik
na nagtataguyod ng kalinangang bayan ng
isang bansa.

MGA LOKAL NA PANGALAN NG IBON SA
PILIPINAS

ang nakftang seryosong tinalakay
ang mga lokal na pangalan ng ibon sa
Pilipinas.

Inilista nina van der Ploeg at van Weerd
(127-131), kapuwa banyagang mananaliksik,
ang mga lokal na pangalan ng ibon para
sa mga katutubong Agta ng Sierra Madre.
Sila’y nagpakita ng mga retrato sa anim na
katutubo at nagtanong ng akmang pangalan
na ginagamit sa mga ibon na ito. Pagkatapos
ay kinumpirma ang mga datos na ito sa
pamamagitan ng aktibong obserbasyon sa
kagubatan kasdma ang mga katutubo. Sa
isang mababaw na sipat, masasabing isinulat
ang saliksik sa pansilang pananaw, litaw lalo
na sa paglalarawan ng mga mananaliksik sa
pangkat-etnikong Agta, sa madaliang pagbuo
ng kongklusyon sa ilang “pagkakamali” ng
mga nakapanayam dahil ldmang hindi ito
naaayon sa literatura, gayundin ang hindi
pagsama sa mga nakapanayam (na silang batis
ng kaalamang nailimbag) sa listahan ng mga
awtor.

Sa Enumerating the Ethno-ornithological
Importance of Philippine Hornbills, binanghay
ni Gonzalez (149-160) ang mga kaugalian at
halagahing umiikot sa ibong kalaw/tariktik
sa iba't ibang bahagi at etnolinggwistikong
grupo ng Pilipinas—bilang palamuti, bilang
pagkain, sa paniniwala, sa sining at iba pang
interaksiyon. Natukoy niyang halos lahat,
kung di man lahat, ng lokal na pangalan para
sa hornbill ay nagmula sa mga huni nito.
Kaniya ring ipinanukala sa papel ang ilang
maaaring opisyal na pangalan ng mga kalaw
sa wikang Filipino na sumusunod sa simpleng
format na lokal na pangalan + <ng> + rehiyon
na saklaw ng teritoryo ng naturang species;
halimbawa ang Kalaw ng Luzon o Tariktik ng
Samar.

Matatagpuan naman sa mga field guide
ang iba pang pagsisikap na isama ang mga

S a pananaliksik, dalawang papel lamang
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lokal na pangalan bagaman madalas ang
mga ito ay kulang-kulang, o matagal nang
hindi napaglinang (outdated). Madalas ding
ang pagsama nito sa publikasyon ay bilang
pahabol lamang o ayon sa diwang by-the-
way at hindi siyang tunay na pokus ng teksto.
Halimbawa nito ay ang Philippine Birds and
Mammeals ni Dioscoro S. Rabor (1977) na may
kalumaan na. Sinikap ni Rabor na tapatin
ng mga lokal na pangalan ang mga ibong
nakalista kaakibat ng wikang pinagmulan nito
(Iluko, Tagalog, Bisaya, atbp.). Hinango naman
nina Robert S. Kennedy (2000) ang lokal
na mga pangalang nailista ni Rabor upang
magamit sa pagpapalimbag ng A Guide to the
Birds of the Philippines, isa sa pinakasikat
na kontemporanyong field guide ng mga ibon
sa Pilipinas. Sa pagsuyod ng mga pangalang
ito ay walang nakitang dagdag mula Rabor
tungong Kennedy.

Kalat naman sa ibat ibang sulok ng
internet ang iba pang mga pangalan, mula
sa mga pang-edukasyong paskil ng mga
institusyon at organisasyong pangkalikasan
(e.g., Haring Ibon, Birding Philippines, Wild
Bird Club of the Philippines, mga brochure
ng mga establisyemientong panturismo at
mga country club) hanggang sa personal na
entri ng mga birdwatcher sa kani-kanilang
pagpapaskil.

METODO

ahil sa pagsubok ng pandemya, hindi
Dmaaaring pumunta at magtanong-
tanong ang mananaliksik sa mga
komunidad hinggil sa kanilang lokal na

kaalaman. Sa halip, gagamitin ng pananaliksik
ang sumusunod na metodo:

e pananaliksik sa ibat ibang batis
(literature) gaya ng mga iskolarling
papel at mga libro

+ panayam sa mga nagsasagawa ng sipat-
ibon (birdwatching) bilang libangan o
propesyon

« paggamit ng Facebook Groups at dihital
na datos sa mga grupo o lathalaing may
interes sa ibon

o pasibong pagmamasid sa mga
koment at entri ng mga pagturing
sa ibon sa sari-sariling wika

o aktibong pagtatanong sa
pamamagitan ng pagpapaskil sa
grupo



Dahil masyadong maraming species ng ibon
ang matatagpuan sa Pilipinas na may ibat
ibang lokal na pangalan, kakambal pa ng
napakaraming wika at diyalekto, lilimitahan
lamang sa dalawampung (20) species na may
pinakamalawak na saklaw (range) (Kennedy
et al. 12-13; Allen, 32-377) ang hahanapan
ng datos. Sa gayon ay inaasahan ang
pinakamaraming varayti ng mga pangalan sa
iba’t ibang bahagi ng bansa. Hindi na rin muna
isasama ang mga ibong-tubig na maraming
pinatutungkulan buhat sa isang pangalan gaya
ng mga species sa ilalim ng «pato,» «tagak,» at
«tikling.»

RESULTA AT TALAKAYAN

madalas nakfta ang paggamit ng lokal

na pangalan sa mga ilegal na espasyong
dihital kayat minarapat na isdma sa lista ang
sumusunod na species na madalas ikalakal:
Phapitreron leucotis, Tanygnathus lucionensis,
Caprimulgus manillensis at Acridotheres
cristatellus; ang tatlong nauna ay mga endemik
sa Pilipinas.

Matagumpay na nakapagtalda ng 165
iba’t ibang pangalan ng ibon. Ang mga ito ay
masisipat sa Hanay 1 ng Apendiks.

May mga pangalang magkakakorte o
kogneyt ng isa’t isa. May kalayaang isinagawa
ang pagpapasya kung ang dalawang pangalan
ay bibilangin bilang isa lamang o dalawang
magkaibang pangalan. Sa pangkalahatan,
sinunod ang mga tuntunin sa ibaba:

S a preliminaryong paghahanap ng datos,

« Kung patinig na <e/i> 0 <o/u> lang ang
pinagkaiba ng pangalan, bibilangin ito
bilang isang entri lamang (hal. perok-
perok, pirok-pirok)

* Kung magkahawig ang baybay ngunit
nagkaiba sa isang katinig, ituturing pa
rin itong dalawang magkaibang ngalan
(hal. palago, parago)

» Kung ang isang pangalan ay pag-uulit ng
isa pa, ituturing pa rin itong dalawang
magkaibang ngalan (hal. sayaw, sayaw-
sayaw)

Inangkop ang mga kategorya nina Ibarra,
et al. (91) sa pag-uuri ng etimolohiya ng mga
pangalan ng ibon ng grupong Mapuche upang
isaayos ang mga etimolohiya ng pangalan sa
saliksik. Sa kanilang pananaliksik, nakalikha
sila. ng limang Kkategorya: pagsasahimig

(onomatopoeia), hitsura/morpolohiya
(appearance), ugali/kilos (behavior), dilot na
pakiramdam (sensory perception) at habitat.
Piniling tanggalin ang kategoryang “dulot
na pakiramdam” (i.e., sa mga Mapuche,
minsan ay iginagawad ang pangalan hango
sa pakiramdam na dudlot ng ibon sa kung
sino man ang makakita nito), dahil hindi ito
lumabas sa alin mang resulta. Pinili ring isalin
ang onomatopoeia tungong “pagsasahuni” sa
halip na “pagsasahimig” dahil mas akma ito sa
talakay. Ang pinal na apat na kategorya ay:

« Pagsasahuni- ang pangalan ay nagmula
sa huni ng ibon

« Morpolohiya- ang pangalan ay nagmula
sa hitsura ng ibon

« Kilos/ugali- ang pangalan ay nagmula
sa kilos ng ibon tuwing ito ay makikfta,
o mga araw-araw na kaugalian ng ibon

« Habitat- ang pangalan ay nagmula sa
lugar kung saan madalas natatagpuan
ang ibon

Ang mga pangalan ay ihinambing sa mga
bokalisasyong isinateksto ni Allen (32-377)
at pinakinggan din ang bawat isang huni sa
xeno-canto.org, isang repositori ng mga huni
at mga tuwit ng ibon, upang matukoy kung
nagmula ba ito sa pagsasahuni. Tinanong
din, kung maaari, ang mga sumagot sa paskil
kung kanilang mabibigyan ng idea kung
bakit naging ganoon ang pangalan ng ibon.
Paminsan ay nagtanong-tanong sa mga bihasa
sa wikang pinagmulan upang mabigyan ng
matalinong haka ang etimolohiya ng pangalan.
Hindi inilista kung hindi gaanong tiyak ang
atribusyon sa kategorya.

Sa 165 na pangalang ito, natukoy nang
may kasiguruhan ang etimolohiya ng 107
pangalan. Sa nalalabing 58, ipinagpapalagay
namaaariparin itong hanapan ng etimolohiya,
bagaman litaw sa ibang mga pangalan dito ang
pagiging ganap na salita para sa isang buong
klase o hugis ng ibon. Halimbawa, ang “maya”,
bagaman hindi nahanapan ng etimolohiya ay
mapapansing ugat ng iba pang uri nito gaya
ng “mayang pula” at “mayang kosta”. Gayundin
ang “tamsi” na marahil ay ganap na salitang
Bisaya para sa mga ibong ndsa ilalim ng
pamilya Nectariniidae dahil sa mga varyant
nito gaya ng “tamsi nga pula”. Halimbawa pa
ang “denas” bilang salitang Kapampangan
para sa maliit na ibon at sinasari bilang
“denas malutu” at “denas pale”. At panghuli
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ay ang “bilit” at “langgam” na salin lamang ng
salitang ibon sa Iluko at Bisaya, ngunit gindmit
bilang pangturing sa “ibong simbahan”, “bilit
balay” at “langgam pari”’. Ipinagpapalagay
na marahil itong pagiging ganap na salitang
may malayong ugat at etimolohiyang hindi
halata ay tunay rin sa iba pang ngalang hindi
matukoy ang etimolohiya. Halimbawa’y siguro
ang “galansiyang” ay maaari nang tawag sa iba-
ibang uri ng ibong starling noon pa man.

Etimolohiya ng mga pangalan

55

14
11
. ] ]
0
Pagsasahuni Morpolohiya Kilos/Ugali Habitat

Dayagram 1. Bahagdan ng mga pangalan sa bawat
etimolohiya

Makikfta sa Dayagram 1 ang dami ng
bawat pangalang natukoy ang etimolohiya sa
bawat kategorya.

Halimbawa ng pagsasahuni ay ang
pangalang “korokotok” ng G. striata na
mula sa huni ng malakalapating “kru...
kru...”. Halimbawa naman ng etimolohiyang
morpolohiya ang katawagang “maria kapra”
sa R. nigritorquis dahil sa malaabaniko nitong
buntot. Ang parehong ibon ay tinatawag ding
“pandanggera”, “paypago” o “bangkiyod” dahil
naman sa kilos o ugali nitong pagpaypay ng
buntot na parang sumasayaw o kumikiyod.
Halimbawa naman ng habitat ang katawagan
sa L. atricapilla na “denas pale” o mayang palay
dahil madalas itong nakikita sa mga sakahan at
palayan (Kennedy et al.; Allen 32-377).

Nangunguna ang mga pangalang nagmula
sa huni ng ibon na may bilang na 55. Sumunod
ang mula sa Kilos/Ugali (27), Morpolohiya (14),
at pinakakaunti ang Habitat (11). Sinusundan
ng ganitong bahagdanan ang omnipresens ng
etimolohiyang pagsasahimig sa pandaigdigang
konteksto na ipinanukala nina Ibarra, et al.
(2020) nang kanilang gawan ng sintesis ang
iba pang pag-aaral ng mga lokal na pangalang
pang-ibon ng mga katutubong grupo sa
mundo. Maipapaliwanag anila ito sa teoryang
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umwelt-umgebung (Von Uexkiill 19-29). Ang
umwelt ay ang danas at paggilalas ng isang
organismo sa mundong kaniyang ginagalawan;
iba ang umwelt ng kuto, halimbawa, sa umwelt
ng tao. Ang umgebung naman ay ang pag-iral
ng isang organismo sa umwelt ng isa pa. Ibig
sabihin, interesante sa ating maunawaan ang
umgebung ng ibon sa umwelt ng tao, o yaong
referens ng pag-iral nito sa mundo’t danas ng
tao (maaaring balahibong bagwis, bakas ng
paa, o, pinakamadalas, ang kanilang huni)—na
ang pangunahing persepsiyong nawawari ng
tao sa mga ibon (silang madalas na lumilipad o
nakatago sa kakahuyan) ay ang kanildng huni.
Samakatwid, ang primaryang semiotikong
pag-iral ng ibon sa umwelt ng tao (noong wala
pang teknolohiya para sa malapitang pagsipat
gamit ang mga baynokyular, o preserbasyon
para sa malapitang eksaminasyon) ay hindi
“isang maliit na nilalang na may dalawang
paa at may ganito o ganireng kulay”, bagkus
isang ingay/tunog. Subalit dahil ang ganitong
pagpapaliwanag ng penomena ay nakaugat
sa espesipikong mga karanasan ng iba’t ibang
katutubong grupo ng mundo, hindi pa panatag
ang may-akdang lumikha ng kongklusyon para
sa saliksik na ito na may kalawakan ang saklaw.
Gayumpaman, solidong haypotesis o hinuha
na ito para ipaliwanag ang pagkamayorya ng
etimolohiyang pagsasahuni sa nakalap na
datos.

Bahagdan ng mga pangalang nakatald sa
Kennedy

W Nakatala sa Ken
B Wala sa Kennedy (2000)

Dayagram 2. Bahagdan ng mga pangalang nakatala
sa Kennedy

Ang A Guide to the Birds of the
Philippines ni Kennedy ang isa sa mga
pinakakomprehensibong indeks ng mga ibon
sa Pilipinas na nailimbag. Di gaya ng iba
pang field guide, tampok dito ang mga lokal
na pangalan ng ibon halaw sa publikasyon ni
Rabor. Makikfta sa Dayagram 2 na bagaman



maraminarin ang pangalang nailista salibrong
ito, malayo pa ang maaaring pagpapayaman
at paglinang ng mga pangalang naisateksto
rito.

Bukod sa mga batis na libro at iskolarling
papel, ginamit din ang kalat-kalat na datos
na matatagpuan sa internet. Halimbawa'y
ang mga paskil ng mga organisasyon sa
konserbasyon at mga personal na database na
ipinahiram para sa saliksik. Matatagpuan din
sa mga diksiyonaryo ng mga rehiyonal na wika
ang ilding mga pangalang naitala at ang mga
ito ay nakumpirma sa aktibong pagtatanong-
tanong sa mga grupong dihital.

Interesanteng banggitin na napansing
masiglang ginagamit ang mga lokal na
pangalan ng ibon sa mga ilegal na espasyo
sa internet. Halimbawa ay mga grupong
“Martines Buy and Sell” o di kaya’y “Alimukon
Trading.” Bagaman hindi ibinilang at
isinaestadistika ang mga ito, malinaw na
kalitatibong obserbasyon na halos lahat ng
mga paskil sa mga grupong ito ay gumagamit
nglokal na pangalan at hindi nakftang ginamit
ang mga bernakular sa Ingles na White-eared
Brown Dove o Blue-naped Parrot. Malaki
ang ipinagkaiba nito sa mga grupong pang-
birdwatching o photography na madalas Ingles
ang pambungad na pangalan at pahahabulan
ng lokal na pangalan kung mayroon man.
Magandang aralin ang penomenang ito at
kung may korelasyon ba sa pagkatuto ng
Ingles na bernakular ang pagsunod sa batas
pangkalikasan at kung may usapin ba ng uri o
antas ng pamumuhay na kailangang tingnan
at kung naipararating ba sa ibat ibang
demograpiko ang inisyatiba ng konserbasyon.
Siyempre, mahalaga ring banggiting hindi
aktibong nakilahok sa mga ilegal na grupo
upang isagawa ang saliksik na ito, at kasunod
ding iniulat ito sa sistema ng Facebook.

Panghuli, upang mabigyang
karakterisasyon ang paggamit ng mga
lokal na pangalan, nakipanayam sa
dalawang propesyonal na birdwatcher ang
mananaliksik. Natukoy na ang kaalamang
ito ay mas konsentrada sa mga nakatatanda
at ang kaalaman ng mga birdwatcher ay
dulot lamang ng pasa-pasahang oral tuwing
sila ay bumibisita sa mga pook-birdwatching
na may karatig na komunidad. Sa ganitong
paraan, impormal na nagsasagawa ang mga
birdwatcher ng kaniang sariling pagtatanong-
tanong at pakikipagkuwentuhan kahit na
walang pananaliksik na umiiral. Nabanggit

ding mas ginagamit ang mga lokal na
pangalan ng mga katutubong grupo at mga
mangangaso na nakakasalamuha ng mga
birdwatcher. Nabanggit din sa panayam ang
bagabag ng mga birdwatcher na hindi na
maging pamilyar ang bagong salinlahi sa mga
lokal na pangalang ito. Panghuli, naungkat din
ang paggamit ng iba't ibang lokalidad ng mga
endemik na hayop o halaman bilang flagship
species nito at madalas na gamitin ang lokal
na pangalan para rito tuwing magdiriwang sa
ngalan nito.

KONGKLUSYON

atagumpay na nakalikha ng
M panimulang katalogo na may 165 iba’t

ibang pangalan ng ibon. Malaking
bahagdan (55) nito ay mga pangalang ginaya
o nagmula sa huni ng ibong pinatutungkulan
at maaaring ang dahilan ay ang tunog bilang
pangunahing pag-iral ng ibon sa mundo ng
tao. Sumunod dito ang mga pangalang halaw
sa kilos/ugali, sa morpolohiya, at sa habitat.
Natuklasan ding maraming lokal na pangalan
ang kalat na nakatala sa internet, sa mga
pribadong lista ng mga birdwatcher, pati na
ang mgailegal na espasyo, atkailangan lamang
masinsinang tipunin ang mga ito. Sa masigasig
na pagpapayaman ng katalogo ay maibabalik
sa dila ng publiko ang paggamit ng mga lokal
na pangalan ng mga ibon at siyang maaaring
gawing tulay sa epektibong komunikasyon
ng mga inisyatiba sa konserbasyon nang may
pananaw na tunay na pantdyo at kalikasang
pang-atin.

MUNGKAHI

tuluyan ang nasimulang katalogo ng

mga lokal na pangalan. Kung maaari
nang bumisita sa mga komunidad mismo
sa pagtatapés ng kuwarentenas, mainam
na balangkasin ang saliksik sa mga
maliliit na komunidad ldmang sa halip na
pangmalawakang paghahanap sa iba-ibang
wika o pagsuyod sa internet. Sa gayon, mas
marami pa sa dalawampung species ang
maaaring bigyang pansin, at makalilikha
rin ng mas malalim na naratibo ukol sa mga
halagahin, pamahiin, at interaksiyon ng
komunidad sa mga ibon. Magagawa ito ayon
sa mga metodo ng Sikolohiyang Pilipino na
pagtatanong-tanong at pakikipagkuwentuhan

Iminumungkahing pagyamanin  pang
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na nabanggit na ng mga nakapanayam ng
birdwatcher bilang epektibong paraan ng
pagpapasang-dunong ng mga karunungang
oral.

Kinikilalarinanglimitasyonng may-akda
sa wika, kaya’t inaasahan ang masigasig na
pagpapasinaya at pangunguna ng iba’t ibang
iskolar sa pagkakatalogo ng mga pangalan sa
sari-sariling rehiyon. Sa ganitong pagtingin,
ang panimulang katalogo ay paglalatag
lamang ng maaari pang gawin, hindi ng may-
akda, kundi ng mga antropologo at biyologo
ng iba’t ibang bahagi ng Pilipinas.

Maaari ring siyasatin ang paglitaw ng
ibon sa mga pista ng mga lokalidad o sa
kulturang popular. Maaari ring balikan ang
naging mga pangalan at pagturing sa mga
ibon sa mga lumang teksto at dokumento,
mula pa noong panahon ng Espanol. Para
naman sa pamahalaan at mga institusyong
may kinalaman sa konserbasyon,
iminumungkahing sikaping iangkla ang
mga pabatid at publikasyon sa lokal na
konteksto at punto-de-bista sa pamamagitan
ng paggamit ng lokal na pangalan ng mga
organismo. ¢
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